














Una de las virtudes que demos-
tró enseguida Henry King fue la
de descubrir a nuevos actores.
Apenas llevaba un año dirigien-
do mediometrajes cuando en
un restaurante se fijó en una ni-
ña pequeña a la que muy pron-

to convertiría en estrella, la Ma-
rie Osborne de Little Mary
Sunshine (1916) y otras de sus
películas. Años más tarde,
cuando ya estaba instalado en
20th Century Fox como direc-
tor de confianza del todopode-

roso productor de la casa,
Darryl F. Zanuck, King lanzó a la
fama a muchos otros actores
que apenas empezaban a ha-
cer pequeños papeles: Don
Ameche, Alice Faye, Jennifer
Jones y Gregory Peck son algu-

nos de los actores que despun-
taron en buena parte gracias a
King, a los que hay que sumar
al Ronald Colman de la época
muda. Pero ninguno como Ty-
rone Power, un muchacho que
apenas había hecho un par de
papelitos en el cine cuando se
presentó en el despacho de
Henry King ofreciéndose para
roles más importantes. Al di-
rector le cautivó  inmediata-
mente el desparapajo y el entu-
siasmo de Tyrone Power. Para
su siguiente película, Lloyd’s of
London (1936), King ya había
hecho una prueba satisfactoria
a Don Ameche. Pero convenció
al productor Zanuck y se
arriesgó a darle el papel a Tyro-
ne Power. Fue el comienzo de
una fructífera relación plasma-
da en once películas que cu-
bren casi toda la época de King
en la Fox, con títulos funda-
mentales para ambos como
Jesse James (1938), The Black
Swan (1942), The Captain From
Castile (1947) o The Sun Also
Rises (1957), y que convirtieron
a Tyrone Power en uno de los
actores más venerados y taqui-
lleros  del Hollywood de los
años 30, 40 y 50.

En 1937, un trío muy bien
avenido formado por Tyrone
Power, Alice Faye y Don Ame-
che protagonizó dos películas
de Henry King. Alexander’s
Ragtime Band era un musical
basado en las canciones de Ir-

ving Berlin que narraba con
constante vigor las vivencias
de un joven empeñado en ser
músico, que deja las posibilida-
des del violinista clásico por la
excitación del swing y el ragti-
me en los garitos y escenarios
más efervescentes del momen-
to. Del rechazo de los dueños
de los locales que no admiten
su música al éxito a gran escala
no hay mucho trecho. Llegan
enseguida las rupturas amoro-
sas, y la curiosa relación alter-
nativa de la chica con los dos
hombres de la historia. La ca-
pacidad de síntesis de King im-
prime un ritmo incansable a la
película, con brillantes solucio-
nes. Los músicos son enviados
a la guerra real, pero King
muestra a un soldado al des-
pertar que de pronto se pone a
cantar: un travelling descubre
que ya no es la guerra real, sino
la adaptación al escenario en
una obra  musical del protago-
nista. In Old Chicago, por su
parte, era la producción Fox
más cara de ese año, con espe-
cial protagonismo del incendio
de la ciudad que ocupaba de
forma espectacular el tramo fi-
nal de la película. Tyrone Power
confirmó con ella su vocación
de estrella: un auténtico galán,
pero también héroe, aventure-
ro y bribón.

Ricardo ALDARONDO

El poderoso tirón de Tyrone Power
En In Old Chicago, Tyrone Power confirmó su vocación de estrella.
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L’Enfant secret (1979) es la
pieza auténticamente medular
en la filmografía de Philippe
Garrel. No solamente porque
antes hubiera dirigido once pe-
lículas, y porque después haya
rodado la misma cifra. Eso es,
simplemente, matemática.
No, resulta medular porque es
el primer filme en el que su au-
tor se vuelca hacia un nuevo
sistema narrativo digamos en-
trecomilladamente que más
tradicional,aunque sin romper
de todo las ataduras con el ci-
ne que había realizado enton-
ces. L’Enfant secret, que es
también una de sus obras más
bellas y frágiles, tiene aún algo
del cine abstracto de la prime-
ra etapa del realizador, pero al
incorporar unos códigos na-
rrativos y unos diálogos de
corte más común, abre la
puerta para lo que vendría
después, un cine más dialoga-
do y relatado en el que los ac-
tores representan personajes
y no figuras en el encuadre.
Garrel se sentía perdido en el
ocaso de los setenta, y L’En-
fant secret supuso, en el fon-
do, una nueva revelación, un

filme-terapia que le permitió
salir de la situación de pérdida
y desamparo cinematográfico
en la que se hallaba.

L’Enfant secret arrastra,
como otras películas de su di-
rector, una historia de despro-
pósitos legales.Garrel empezó
a realizarla en 1979 después de
obtener una subvención en
concepto de anticipo sobre la
recaudación en taquilla. Pero
esa subvención tardó mucho
tiempo en hacerse efectiva,
por lo que el filme no pudo ser
completado y estrenado hasta
1982, tres años pues dedica-
dos a ultimar con paciencia
mezclada con angustia una
obra capital que sería definida
por Serge Daney, uno de los te-
óricos franceses que mejor es-
tudió y comprendió la obra ga-
rreliana, como lo más parecido
a La Maman et la putain que se
había hecho en Francia en esa
década que separa el estreno
de ambos títulos. Y sabida la
admiración de Garrel por Eus-
tache en general y por La Ma-
man et la putain en particular,
ése es el mejor elogio que po-
día hacérsele.

Garrel escribió el guión en
solitario pero, en un giro prác-
ticamente de 360 grados, se lo
dio a Annette Wademant para
que lo supervisara. Wademant
era una guionista de la vieja es-
cuela a la que los primeros fil-
mes de Garrel no le gustaban
en absoluto. El choque fue
fructífero, ya que desde enton-
ces,y con la complicidad fija de
unos guionistas (el novelista
Marc Cholodenko y Arlette
Langman), Garrel fue aposen-
tándose progresivamente en
las palabras sin que eso signifi-
cara viraje alguno en su senti-
do del relato visual.

Anne Wiazemsky, actriz de
Bresson (Al azar, Baltasar) y
Godard (La Chinoise), y Henri
de Maublanc (actor también
de Bresson en El diablo proba-
blemente: Garrel se sentía res-
paldado así por los estilos in-
terpretativos de dos de sus di-
rectores de cabecera) prota-
gonizan este delicado filme en
blanco y negro, estilo pausado
y belleza rasgada en torno a un
hijo que nace secretamente, el
padre que no le reconoce (refe-
rencia nada velada al hijo de

Nico no reconocido por Alain
Delon) y la entrada en escena
de un aspirante a director de
cine de quien se enamora la jo-
ven madre. Delicado es poco:
cada primer plano de los acto-
res nos transporta a un estado
emocional donde todo parece
romperse para recomponerse

al poco tiempo. La espléndida
música interpretada por el pia-
nista Faton Cahen y el violinis-
ta Didier Lockwood fija en el re-
cuerdo del espectador la lírica
inmensa de esta película.

Quim CASAS
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S
usú Pecoraro guarda
gratos recuerdos de
su primera visita a
San Sebastián,cuan-
do vino a presentar

en la Sección Oficial la película
Roma de Adolfo Aristarain en
2004. “Conocer esta ciudad
significó algo muy especial para
mí. Me atrapó, me gustó dema-
siado. Esto no pasa con todos
los sitios que visitas”. La actriz
argentina, intentando encon-
trar alguna explicación, alega
que sus abuelos eran de La Rio-
ja,“mi abuelo incluso tenía ape-
llidos vascos”. De esta ciudad le
ha gustado el buen comer, la
gente encantadora y el clima,
aunque “me dijeron que estos
días hacía calor y cuando llegué
hacía frío. Me tuve que ir a com-
prar ropa de abrigo, y ahora que
la tengo, vuelve a hacer calor”.

“Tengo recuerdos muy agra-
dables de cuando estuvimos
con Roma, que para mí fue una
película muy especial”. Susú
Pecoraro encarnaba a la madre
de Aristarain en esta historia
que gira en torno a su figura.
“Cuando fui a hacer el casting,
el director me entregó un mo-
nólogo y sin darme ninguna in-
dicación dejó que lo hiciese”, re-
cuerda.“Yo estaba un poco ner-
viosa porque iba a dar vida a su
madre y me impresionaba un
poco. Cuando acabé el monólo-
go, Aristarain se me acercó y
abrazándome emocionado, me
dijo: “Pecoraro, no te daré nin-
guna indicación durante toda la
filmación. El papel es tuyo”.

Ala organización del Festival
le ha costado tres años conse-
guir que Susú aceptase venir
como miembro del Jurado: “En
2005 no pude hacerlo porque
estaba trabajando en la televi-
sión. Cuando me invitaron en
2006, tenía comprometida una
obra de teatro. Y ya, para 2007
me avisaron con mucha antela-
ción y sentí que no podía ne-
garm e hice lo imposible por ve-
nir.Y aquí estoy”.

Pecoraro cuenta con una só-
lida carrera de actriz en televi-
sión, teatro y cine. “Siempre se
ha hablado mal de la televisión,
pero cuando yo salí del Conser-
vatorio tenía muchas ganas de
aprender. Nos ofrecieron a va-
rios estudiantes trabajar de
meritorios en la televisión y me
di cuenta de que no era tan sen-
cillo. Comencé a actuar y lo ha-
cía igual que en el teatro, me
llevaba todos mis objetos. Ya
no tengo prejuicios sobre la te-
levisión”

La actriz admite que donde
más disfruta es en un escenario
porque el teatro le aporta esa
frescura de poder hacer cam-
bios cada noche y dar diferen-
tes matices a su personaje con
ligeros cambios. “Me siento li-
bre y puedo crear. El cine, sin
embargo, ha llegado a mi vida
por el resto del trabajo. Amo la
cámara, pero sólo trabajo si el
personaje realmente me llena y
me aporta algo.He dicho que no
a muchos proyectos. No me in-
teresa estar en el cine simple-
mente por estar en pantalla”.

“A pesar de que ha habido
un influjo de buen cine argenti-
no en el circuito de festivales, la
carencia de una industria sólida
impide que los productores re-

cuperen lo invertido”, explica la
actriz. “En Latinoamérica hay
más talento que dinero. La cri-
sis económica que sufrimos ha-
ce unos años activó a los jóve-
nes creadores y empezaron a
producir películas. El proble-
ma, como ocurre en otros mu-
chos países, es el poder que
tiene el cine americano, que
desbanca de la cartelera cual-
quier otro producto. La ciudad
se llena de carteles de Brad Pitt
anunciando su próxima pelícu-
la, y la producción nacional pa-
sa desapercibida”.

Susú se muestra fascinada
con sus compañeros del Jura-
do. “He tenido muchísima
suerte”. Tiene palabras ama-
bles para todos ellos. “Las me-
jores intenciones, dirigida por
Bille August y escrita por Berg-
man, me impactó y el trabajo
de Pernilla August en la cinta

me parece fascinante”. Se de-
clara admiradora de la obra de
Bahman Ghobadi y de Paul
Auster dice que es un lujo estar
junto a él. “A Eduardo Noriega
lo quiero mucho. Lo conocí
cuando vino a Buenos Aires a
rodar Plata Quemada con Leo-

nardo Sbaraglia,que estaba re-
presentando conmigo Closer”.
Admite que le hace mucha ilu-
sión tomar parte en la decisión
del palmarés.

A.R.

Álvaro FDEZ. ETXEBERRIA

«En Latinoamérica hay más
talento que dinero» 
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The Argentine actress, Susu Pecoraro has some very pleas-
ant memories of her first visit to San Sebastián when she
came to present Adolfo Aristarain’s film Roma in the Official
Section in 2004.“Getting to know this town really meant a lot
to me. It captivated me; I liked it too much. This doesn’t hap-
pen with everywhere you visit.”

It has taken the Festival organisers three years to get her
to accept to come back as a juror.“In 2005 I couldn’t do it be-
cause I was working in television, and when they invited me to
come in 2006 I had a theatrical commitment. In 2007 they
gave me plenty of notice and I felt I couldn’t say no, so here I
am.”

She admits that she’s been incredibly lucky with her col-
leagues on the Jury.“The Best Intentions directed by Bille Au-
gust and written by Bergman, really impressed me and I think
Pernilla August’s performance in the film is fascinating”. She
says she really admires Bahman Ghobadi’s work and that it is
a privilege to work alongside Paul Austere.“I really like Eduar-
do Noriego. I met him when he came to Buenos Aires to shoot
Plata Quemada with Leonardo Sbaraglia.” So she’s really
looking forward to being involved in deciding on the winning
films.

«I couldn’t say no to coming 
back as a juror»

SUSÚ PECORARO sección oficial

«La crisis de
Argentina

activó a los
jóvenes

creadores»
Susú Pecoraro aktoresa ar-
gentinarrak dioenez, bere he-
rrialdean zinemak ez dauka
industriarik. “Atzo Siri Hust-
vedt, Paul Austerren emazte-
arekin,egon nintzen gai hone-
taz hitz egiten. Buenos Aires
jende adimentsuz beteta da-
goela bistakoa da arlo guztie-
tan, baina ondoren, ez dute
merezi duten egitura topa-
tzen euren lana ondo zabal-
tzeko”.

Zinema industria falta ho-
rrek, ekoizleek dirua ez jar-
tzea eragiten du. “Argentinan
arlo guztietan falta da dirua.
Ondorioz,gobernuak ez du di-
rulaguntza sistema sendo bat
film ekoizpenerako. Pixkana-
ka gauza aldatuz doa, baina
lan handia dago aurretik egi-
teko”.

“Bestalde, hainbat he-
rrialdeetan gertatzen den be-
zala, EAB-tik datozen filmek
bertakoak baztertzen dituzte
amerikarrek duten marketing
sistema erraldoia dela eta.
Hortaz, gainontzeko produk-
zioek zirkuitutik ateratzeko
beharra topatzen dute”. A.R.

«Buenos Aires
jende adimentsuz
beterik dago»
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C
uando me siento de-
lante de la pantalla
me dejo guiar tanto
por la intuición co-
mo por el corazón.

Al ser Jurado de un Festival es-
pero abrir bien los ojos y dar lo
mejor de mí misma”.Así de sen-
cilla -también cercana- se
muestra la actriz sueca al ser
preguntada por su tarea como
miembro del Jurado.

Actriz de teatro, cine y tele-
visión y una de las musas de
Ingmar Bergman, Pernilla Au-
gust (Estocolmo, 1958) lleva
más de tres décadas pisando
escenarios y platós, pues co-
menzó en el teatro siendo una
adolescente. “Entonces no
pensé en hacer de la interpreta-
ción mi carrera pero, tras aque-
lla primera experiencia, el tea-
tro entró en mí, como un vene-
no”, señala risueña.

Con tan sólo 21 años fue ele-
gida por Ingmar Bergman para
protagonizar Fanny y Alexan-
der, largometraje del que en
más de una ocasión ha señala-
do fue el trabajo más importan-
te de su carrera.“En cierto sen-
tido, éste fue el papel de mi vi-
da. Y lo fue porque me dio la
oportunidad de conocer al gran
Ingmar Bergman con el que he
trabajado durante 25 años. ¡No
tengo palabras para describir
todo lo que significó en mi ca-
rrera! Gracias a él aprendí, en-

tre otras muchas cosas,a aden-
trarme en el fondo de los perso-
najes y a no tener miedo a la ho-
ra de abordar temas serios y
profundos. Desde entonces
tengo muy presente que hay
que meterse intensamente en
la piel del personaje, algo que
también me enseñó Liv Ull-
mann. Estoy feliz de todo lo que
aprendí con Bergman”.

Ella, que ha recibido distin-
tos premios, tal vez el más des-
tacado el de Cannes en 1991,
por su trabajo en Las mejores
intenciones, considera que los
Festivales son trampolines pa-
ra el cine independiente. “Cer-
támenes como éste son plata-
formas realmente importantes
y esenciales para el cine, por-
que permiten y facilitan la dis-
tribución comercial del cine in-
dependiente, algo que muchas
veces es verdaderamente difí-
cil. Para mí, estar aquí es una
verdadera oportunidad de ver

buen cine. Espero ver películas
que me lleguen al corazón,
pues eso es lo que busco en una
película: que me toque la fibra”.

“Son muchos ojos viendo la
misma película -dice la actriz
sueca en referencia a su labor
como miembro de Jurado- y
aunque no lo he hecho antes,
trataré de dar lo mejor de mí en
ello. Trataré de abrir bien los
ojos y me fijaré en la interpreta-
ción, la fotografía, la historia…
porque a la hora de juzgar una
película hay que tener en cuen-
ta todos los elementos que la
componen.Yo no voy a detener-
me sólo en la interpretación,
pues son muchos los premios
que hay que dar”.

Reconoce que, a pesar de
que ha dejado un poco de lado
el teatro, sigue haciendo incur-
siones en él, pues durante más
de veinte años, las tablas han
sido la base de su trabajo.“Sigo
amando el teatro, lo considero
realmente importante para una
actriz, es como la tierra misma
con la que necesitas mantener
contacto. Es el elemento esen-
cial que proporciona al actor
todo un background que le
acompañará siempre. Es de
donde aprendemos los actores
y sacamos la inspiración”.

Orgullosa del cine realizado
en su tierra, Pernilla August
considera que “el modo de tra-
bajar en el cine escandinavo es,

en cierto modo, distinto. Trata-
mos de ir al fondo y lo hacemos
de un modo muy sencillo. In-
tentamos ser lo más naturales
posibles.También me ha gusta-
do trabajar con George Lucas
(La guerra de las galaxias II),
por supuesto, pero para mí lo
importante es llegar a los senti-
mientos reales que encontra-
mos en el fondo de cada perso-
naje. En el cine hay mucho que
no es real, pero el estilo escan-
dinavo, como digo, hace hinca-
pié en  profundizar de un modo
natural. Soy muy optimista con
respecto al cine escandinavo.
Tenemos buenas historias que
contar,y la retrospectiva Fiebre
Helada, por ejemplo, nos da
mucha confianza en nosotros
mismos, porque demuestra
que somos capaces de hacer
buenas películas. Realmente,
nunca antes había pensado si
los escandinavos teníamos un
modo especial de hacer cine o

no. Parece que esa diferencia
existe y es fenomenal que uste-
des lo vean,por lo que nos enor-
gullece que aquí conozcan
nuestro cine”.

L.C.

«Los festivales son trampolines
para el cine independiente»

“When I judge a film, I just
go with my heart and intu-
ition” is the simple criteri-
on that Pernilla August will
be following when she
judges the films competing
in the Official Section at
San Sebastián this year.
This is the first time that
this great Swedish actress
she has ever formed part of
a jury, although she herself
has won numerous awards
at Festivals.

Her 25-year-long asso-
ciation with Ingmar
Bergman that began with
Fanny and Alexander in
1982 has obviously been
one of the most important
events in her career. He
taught her not to be afraid
to tackle serious themes:
“I’m always thinking when
I’m working not to be afraid
to go into the depths of a
character”.

She’s worked exten-
sively in films and televi-
sion but it’s the stage
that’s still her real love. “I
still love the theatre be-
cause I think it’s really im-
portant for an actress; it’s
an essential element like
the earth itself that you
need to maintain contact
with.”

She thinks that festi-
vals like this one in San Se-
bastián are vital in that
they provide a launching
pad for films that would
otherwise have distribu-
tion problems and she’s al-
so grateful for the opportu-
nity that she’ll have here to
see some great films.

As for the Cold Fever
section that the Festival is
devoting to contemporary
Nordic films this year, she
feels that it will give them
more self confidence to
make even more great
movies and she’s very opti-
mistic about the current
state of cinema in her
home region.

When asked whether
there is such as thing as a
distinctly Scandinavian
way of making films, she
acknowledges that it prob-
ably consists of,“getting to
the real feelings that we
find inside the characters
and trying to ensure that
the performances are as
natural as possible,” and
she’s very proud that peo-
ple from here seem to
recognise this. A.O.

«Bergman taught
me not to be afraid

to go into the
depths of a
character»

PERNILLA AUGUST sección oficial

«Delante de la
pantalla me
guío por el

corazón y la
intuición»

«El cine
escandinavo
tiene buenas
historias que

contar» 

Álvaro FDEZ. ETXEBERRIA



TCM has attached left-of-field
Catalan filmmaker Isaki
Lacuesta (“The Legend of
Time”) to direct the docu-
mentary “Ava,” about the
intense years Ava Gardner lived
in Spain and the impact of her
presence. TCM’s U.S. and
European channels will co-
produce, with TCM Spain exec
producing. “Ava” will include
unpublished footage of Gardner
in Spain, where she came for
the first time in 1950 to shoot
with James Mason “Pandora
and The Flying Dutchman”. She
resided in Madrid for 15 years.
With a screenplay by Lacuesta
and Isabel Campo, the shot rolls
2008. “The large challenge is to
make a real aesthetic film with
the bare bones used for TV

celeb magazines” Lacuesta said
Friday in San Sebastian. Doc
follows TCM’s recent docus
concerning international film
legends such as “Brando”,
“Spielberg on Spielberg” or “Val
Lewton’s American Horror”, the
Martin Scorsese’s vision of
classic horror pic producer Val
Lewton. TCM Spain also
produced last year “El pro-
ductor,” Fernando Méndez-
Leite’s portrait of Elías
Querejeta, and David Trueba
and Luis Alegre’s’s “La silla de
Fernando,” a 90-minute conver-
sation from the grand old man
of Spanish cinema, Fernando
Fernán-Gómez.

Emiliano de PABLOS
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Verónica Sánchez explicó los proyectos de Media Euskal Herria. J.M. PEMÁN
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Lacuesta to helm 
“Ava” for TCM, Spain

Adding to Mexico’s increasingly
crowded festival presence, the
first Cancun Riviera Maya Intl.

Festival will launch November 5
with the Mexican preem of
Sebastian Silva’s “El viaje de la

Nonna”, fest director general
Pedro Valiente announced
Saturday. Among its events,
director Juanma Bajo Ulloa will
give a masterclass.

Produced by Altavista Films,
one of Mexico’s biggest
production houses, Silva’s deb
turns on a grandmother who
forgets most anything.

“Nonna” plays in San
Sebastián’s Horizontes Latinos.

Fest include a New Directors
official section, and further
documentaries and short films
competitions. A major sidebar
showcaseS international,
Spanish, Latin American and
Mexican features. The fest will
spotlight Korea, and honor
Mexican thesp Jesus Ochoa
(“Man On Fire”). Both the New
Directors and International
sections will feature some 10
films.

John HOPEWELL

Cancun Riviera Fest
abre con “Nonna”

A 755 millones de euros ($1.0
billion) asciende el presupues-
to del programa Media durante
el periodo 2007-2013. Media
Antena Euskal Herria definió
ayer sábado las líneas maes-
tras del programa y los requisi-
tos de elegibilidad. Según ex-
plica Verónica Sánchez, direc-
tora de Media Antena Euskal
Herria, son muchos los proyec-
tos presentados, pero aún po-
drían presentarse más. Y no lo
hacen por diversas razones,
entre las que destacaron, prin-
cipalmente, la demora en la
tramitación. El presupuesto se
distribuye en distribución

(55%), desarrollo (20%), pro-
moción (9%), formación (7%),
proyectos piloto (4%) y otros
conceptos (5%). En relación a
anteriores ejercicios, se ha re-
ducido ligeramente la partida
dedicada a formación, e incre-
mentado la de distribución.

“Creo que Media se esfuer-
za en que las películas viajen
más y en agrupar los centros de
formación", explica Sánchez.
El segundo plazo de entrega
para solicitudes finaliza el 15 de
noviembre.Ya lo saben.

Emilio MAYORGA

MEDIA: 755 millones de
euros para la industria

Pedro Valiente presentó el Festival de Cancún. J.M. PEMÁN





A new, national strain of piracy
has emerged in Spain: “legal”
piracy.

The practice consists in
editing and selling –usually un-
dercutting legal product
prices- DVD titles, without

owning their rights, to big
stores, using false licence
codes. Its existence was un-
veiled Saturday at San Sebast-
ian during the presentation of
AVEI (the Spanish Indepen-
dent Video Association), a

group of eight specialized
Spanish DVD distributors.
“We’ve joined forces to defend
our interests with the Spanish
goverrnment”, AVEI prexy An-
tonio Huedo announced. “Es-
pecially regarding the upcom-

ing Spanish Film Law, which
overlooks the video market”,he
added. The founders of AVEI
are Avalon Distribución, Crest
Films, Motion Pictures, New
Dreams Digital, Sherlock Films,
Suevia Films, Vellavision and
Versus Ent. They are in talks to
bring in other indie companies.
AVEI’s launch underscores
deepening problems troubles
in Spain’s distribution sector,
which sees how its main ene-
my, unauthorized P2P file-
sharing systems such as
eMule, is increasing spectacu-
larly.During 2006 Spain cold
put in a fair claim to be West-
ern Europe’s champion in P2P
piracy, reaching 132 million
downloads. Full-year 2007
downloads are estimated at
200 million. AVEI members
claim that Spain has near
400,000 illegal webmasters.
According to AVEI sources, 750
videoclubs shuttered and
1,800 jobs were lost last year.
Rental, the sector’s most frag-
ile bizz, lost 35% of turnover
during the first six months of
2007. The only relatively posi-
tive news for DVD distributors
in Spain is a 2% increase of sell
through, thanks to still strong
sales of catalogue collections.

E. DE PABLOS

Spanish thesp Eduard Fernan-
dez and Argentinean-Spanish
actor Ernesto Alterio will receive
tributes at the 9th Albacete Film
Festival Abycine. Set in the
Spanish region of Castille-La
Mancha, the city of Albacete will
host Abycine from Sept. 28-Oct.
5. Abycine is a youth-oriented
fest, exploring links between
cinema and other arts, Abycine
director Jose Manuel Zamora
told Daily Variety. Competitions
at Abycine include digital
feature films, short films in 35
mm and videocreation. Budget
for prizes is Euro 25,900
($35,017). Fest has launched
Abycine creation lab, which will
take minority stakes in films
produced by new Spanish
talent. Mixing film and music,
section Abycine Off will
welcome North American hip-
hop singer DJ Jazzy Jeff (a.k.a.
Jeffrey A. Townes) and Spanish
pop indie artists.

E. de P.
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Spain pioneers “legal” piracy

Albacete 
honors
Fernández 
and Alterio

Álvaro FDEZ. ETXEBERRIA
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El compositor de música para
cine Alberto Iglesias recibió
ayer en el hotel María Cristina el
Premio Nacional de Cine que
anualmente concede el Institu-
to de la Cinematografía y las Ar-
tes Audiovisuales (ICAA).

El compositor donostiarra
se mostró muy emocionado y
agradecido por el premio: “No
tengo palabras para expresar lo
que siento. Estoy en mi ciudad y
en un momento especial en el
que me encuentro totalmente

volcado en la música y el cine.
Quiero dar las gracias a todos
los directores, productores,
montadores y demás profesio-
nales que me han enseñado a
hacer música fluida y compren-
sible. En el futuro espero poder
regalar momentos tan bonitos
como éste”, dijo el compositor.

El galardón lo entregó el mi-
nistro de Cultura,César Antonio
Molina, que destacó la capaci-
dad de Iglesias para crear una
simbiosis entre compositor y

director: “Alberto ha sabido
captar la personalidad de las
imágenes de los directores con
los que ha colaborado hasta ha-
cer inseparables unas y otras.
Ninguna de las películas en las
que ha intervenido este gran
compositor vasco serían las
mismas sin sus aportaciones
melódicas”.

El jurado del premio ha elegi-
do al  compositor vasco “por
una trayectoria profesional ple-
na de inspiración y animada por

una constante búsqueda de for-
mas expresivas nuevas y esti-
mulantes en la composición de
música para cine, perfecto
ejemplo de lo cual es una de sus
últimas obras, Volver de Pedro
Almodóvar”.

Alberto Iglesias lleva hacien-
do música más de 25 años. Co-
menzó sus estudios musicales
en el Conservatorio de San Se-
bastián y prosiguió su carrera
en ciudades como Barcelona,
París o Milán. El compositor se
ha hecho famoso por su estre-
cha colaboración con Pedro Al-
modóvar y Julio Médem.

O.M.

Alberto Iglesias saluda al ministro de Cultura.
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«Espero poder regalar momentos
tan bonitos como éste»

28
Capturing the

Essence of Images
through Music

El compositor, emocionado con el galardón. Álvaro Fdez. ETXEBERRIAÁlvaro Fdez. ETXEBERRIA

ALBERTO IGLESIAS, Premio Nacional de Cine

Yesterday the sound-
track composer Alberto
Iglesias received the Na-
tional Film Prize, which is
awarded each year by the
Institute of Cinematog-
raphy and Audiovisual
Arts (ICAA).

The composer from
San Sebastián was very
excited and pleased to re-
ceive the award: “I have
no words to express what
I feel. I’m in my home-
town at a special time
when I am totally im-
mersed in music and cin-
ema. I’d like to thank all
the directors, producers,
editors and other profes-
sionals who have taught
me how to make accessi-
ble music that flows,”
Iglesias said.

The award was pre-
sented by the Minister of
Culture César Antonio
Molina, who stressed
Iglesias’s ability to create
a symbiosis between the
composer and the direc-
tor: “Alberto has been
able to capture the
essence of the images
produced by the direc-
tors that he has worked
with.”
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Visions of Richard Gere

Ez al da gauaren nortasunarekin
bat joaten gu erratzarera bul-

tzatzen gaituena?” Hauxe da zure
bihotzeko Dylanen abesti kutune-
naren lehen esaldia, Visions of Jo-
hanna. Zurekin bidaiatu duen
abestia, zure alboan eutsi egin de-
na, urteak pasa, urteak etorri, le-
hendabizikoz entzun zenuenetik.
Eta ez, ez da kasualitatea musika
lagun izatea bizitzan, musikaren
maitale bihurtzerakoan, honek,
sekulan ez dizulako adiorik esa-
ten. Eta zu musikazale amorratua
zara, ez zenuke musikarik gabeko
mundurik ulertuko, Miles Davisen
soinu erbesteratuak dastatu ba-
rik. Behin esan zenuen moduan:
“lastima da, baina begibistakoak
diren arrazoiak direla medio ez
naiz zeluloidearentzat tronpeta-
ren errege bilakatuko. Eta bai,
“erratuak gaude ukatu egiten ba-
dugu ere” diosku abestiak.Eta zuk
argi daukazu, okerturik dabilela
gizakia bizitza honetan; gizakia
otso dela gizakiarentzat.Horrega-
tik, onartu ezinak diren eskubide-
en zapalkuntzen kontrako borro-
kari esuten diozu tinko. Batzuek
diote Hollywoodeko izarren nahi-
keria besterik ez dala, baina zuk
hitz horiei aurre egiteko zure den-
bora eskaintzen duzu, urregorri
den altxor hori. Denbora. Aldi be-
rean, bizitzari eskerrak ematen
dizkiozu; duzun bizitzagatik, zori
onak ukitu zaituela badakizulako.
Bai, eta baliteke zoriontsuagoa
izatea zeurea dena konpartitzean,
jakin badakizulako pasadisuaren
ertzean infernua dugulako zain.
Beti. Zineman gizakion imfernu
benetakoak erakusteko esparrua
aurkitu duzu, zinemagintza inde-
pendienteak aukera hori ahalbi-
detu dizu azken urteotan. Beste
inon esaten ez dena aldarrikatze-
ko aukera ematen dizu eta. Haun-
ting party bezalako filmeen bitar-
tez, Richard Gere berria aurkitu
dugu, edo agian, hor betidanik
egon dena da. Eta “ehizaren fes-
tan”parte hartu baldin baduzu ere
munduari oihukatzen diozu men-
dekua ez duela lekurik zure biho-
tzean, nahiz eta mendekutzat
ulertu Bush bezalako presidente
batek zure herrialdea goberna-
tzea. Zenbaitsuk Pretty Woman-
en agertzen den Richard Gerere-
kin amets egiten dute, beste ba-
tzuoi aldiz Chicago bezalako Ri-
chard Gere “doilorrak” aztoratu

egiten gaitu. Agian barruan dara-
mazun deabrutxoa deskubritzeak
erakartzen gaituelako. “Doilorra”,
galaia,zoroa,piano jotzaile,argaz-
kilaria,haragizkoa, lurtarra.Azken
finean gizakia besterik ez. Johan-
naren ikustaldiak ez dizkizu be-
giak itsutu, egunetik egunera, be-
rrasmatu duzu bizitzak esakini di-
zun papera, hori bai, ez dituzu Dy-
lanek idatzi zituenak errepikatu-
ko, nahiz eta bere nortasunaren
zati bat lapurtu izan Todd Haynne-
sen azken filmean.Ondo baino ho-
beto dakizu, zeurea antzeslana
dela, eta zoritxarrez abesti bat
idazten duzun bakoitzean Dyla-
nen abestien kopia txarrak beste-
rik ez dituzu sortzen.Horrexegatik
nahiago duzu besteen abestiak la-
gun izatea zeure bidaian, gu geuk,
Zinemaldiaren bidai hontan zeure
presentzia estimatzen dugun mo-
duan. Richard “erromesa” da aur-
ton gure Donostia saria merezi
duen izarretako bat, ea Donostia-
ren argazkirik  onena zeurekin era-
maten duzun. Zorionak Gere jau-
na, bizitzaren gauza eder guztiak
bestearenganako maitasunak re-
agiten dituenez, ea Donostian
zeure babesleku preziatuaren za-
titxo bat topatzen duzun. .

IRATXE FRESNEDA

AKTORE LANETAN (FILMOGRAFIA

LABURTUA)  

AS AN ACTOR (SELECTED

FILMOGRAPHY)  

COMO ACTOR (FILMOGRAFÍA

SELECCIONADA)

I'm Not There (Todd Haynes, 2007) 

The Hunting Party (Richard Shepard,

2007) 

The Flock (Andrew Lau, 2007)

The Hoax (Lasse Hallström, 2006) 

Bee Season (Scott McGehee, David

Siegel, 2005) 

Shall We Dance (Peter Chelsom, 2004) 

Chicago (Rob Marshall, 2002) 

Unfaithful (Adrian Lyne, 2002) 

The Mothman Prophecies (Mark

Pellington, 2002) 

Dr T and the Women (Robert Altman,

2000) 

Autumn in New York (Joan Chen,

2000) 

Runaway Bride (Garry Marshall, 1999)

The Jackal (Michael Caton-Jones,

1997) 

Red Corner (Jon Avnet, 1997)

Primal Fear (Gregory Hoblit, 1996) 

First Knight (Jerry Zucker, 1995) 

Intersection (Mark Rydell, 1994) 

Mr. Jones (Mike Figgis, 1993) 

And the Band Played On (Roger

Spottiswoode, 1993) 

Sommersby (Jon Amiel, 1993) 

Final Analysis (Phil Joanou, 1992) 

Hachi-gatsu no kyôshikyoku

(Rhapsody in August) (Akira Kurosawa,

1991) 

Pretty Woman (Garry Marshall, 1990) 

Internal Affairs (Mike Figgis, 1990) 

Miles from Home (Gary Sinise, 1988) 

No Mercy (Richard Pearce, 1986) 

Power (Sidney Lumet, 1986) 

King David (Bruce Beresford, 1985) 

The Cotton Club (Francis Ford

Coppola, 1984) 

The Honorary Consul (John

Mackenzie, 1983) 

Breathless (Jim McBride, 1983) 

An Officer and a Gentleman (Taylor

Hackford, 1982) 

American Gigolo (Paul Schrader, 1980) 

Yanks (John Schlesinger, 1979) 

Bloodbrothers (Robert Mulligan, 1978) 

Days of Heaven (Terrence Malick, 1978) 

Looking for Mr. Goodbar (Richard

Brooks, 1977) 

“Kojak” (episode “Birthday Party”,

Sigmund Neufeld Jr., 1976) (TV)

Baby Blue Marine (John D. Hancock,

1976) 

Strike Force (Barry Shear, 1975) (TV) 

Report to the Commissioner (Milton

Katselas, 1975) 

Chelsea D.H.O. (John Trent, 1973) (TV) 

Richard Gere en
una escena de la

película The Hoax.
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«No concibes el mundo
sin la música, no lo
entenderías sin los
sonidos exiliados de
Miles Davis y le
agradeces a la vida las
oportunidades que te
ha brindado.»
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Ptos.

PUBLIKOAREN KUTTUNA SARIA / PREMIO PERLA DEL PÚBLICO
PEARL OF THE AUDIENCE AWARD  

4 LUNDI, 3 SAPTAMINI SI 2 ZILE

PLOY

IN THE VALLEY OF ELAH

L´AVOCAT DE LA TERREUR

THE HOAX

LADY CHATTERLEY

THE SHOW MUST GO ON

CARAMEL

TALK TO ME

LE SCAPHANDRE ET LE PAPILLON

DEATH AT A FUNERAL

MEDUZOT

CONTROL

7,597

4,167

7,405

LES FOURMIS ROUGES

DIE ANRUFERIN

COSMOS

TNUAH MEGUNA / FOUL GESTURE

BUDA AZ SHARM FORU RIKHT / BUDDHA
COLLAPSED OUT OF SHAME

CASUAL DAY

BRICK LANE

L´HOMME QUI MARCHE

DAH BE ALAVEH CHAHAR / 10+4

ENCARNACIÓN

THE BLUE HOUR

SOUL CARRIAGE

CARAMEL

THE BIRD CAN´T FLY

DARLING

THE SHOW MUST GO ON

MATAR A TODOS

LA TORRE DE SUSO

GIDAM / EPITAPH

GOONG – NYEO /SHADOWS IN THE PALACE

EKKO / ECHO

WHERE GOD LEFT HIS SHOES

MEDUZOT

EMOTIONAL ARITHMETIC

PADRE NUESTRO

CONTROL

6,475

6,460

5,074

6,921

PREMIO DE LA JUVENTUD / GAZTERIAREN SARIA 
YOUTH AWARD

Ptos.

EL JURADO DE LA JUVENTUD OPINA

CONTROL: «Una de las mejores películas que he visto. Cada plano=una
sensación.» «Impactante, buenísiima.»

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

8,000



1 y3. La espera mereció la pena. Richard Gere se
entregó al numerosísimo público congregado a las
puertas del María Cristina.
Eli GOROSTEGI

2. El director Carlos Saura, cámara en mano,retrata 
a los del otro lado de la valla.
J.M. PEMÁN

4. La actriz española Aitana Sánchez-Gijón
J.M. PEMÁN

5. Irene Jacob posó así de sonriente a su llegada al
hotel María Cristina.
J.M. PEMÁN

6. La actriz y cantante Sophie Auster llegó ayer a
Donostia para la presentación de la película dirigida
por su padre La vida interior de Martin Frost.
Eli GOROSTEGI

7. La  soprano tolosarra Ainhoa Arteta acudió a la
proyección de la película De profundis en la que
colabora.
A.Fdez. ETXEBERRIA
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